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Abstract

The complex nature of color nuances manifested as interactive resultant between
the light source, the colored object and the human brain reasonably constitutes an
extremely interesting interdisciplinary subject. On the basis of common physiological
parameters, appreciable psychospiritual specificities, but also divergent cultural features
of their receivers at the linguistic level, the color terms are approached through symbolic
naming and conventional codes. The wide range of color names is justified accordingly:
the element in question reflects the essential conflation of subjective decoding and
metaphorical connection of the visual stimuli. At the same time the polymorphism of
semantic representations that are associated with the color vocabulary embodies the
sensor order of society, the historical experiences and the fundamental idiosyncratic
principles. Within the theoretical framework of contrastive linguistics this paper aims to
analyze idioms involving two dominant neutral colors, white and black, since it is based
on characteristic examples of colloquial Greek and three modern Slavic languages:
Polish, Russian and Serbian.

Drawing upon reliable material excerpted from monolingual and bilingual,
general, etymological and phraseological dictionaries we present the semantic approach
to their reasonably existing interlingual anisomorphism as arises from autonomous
idioms and from combinatorial structures. So on the one hand the intended highlighting
of their semantic similarities and differences is achieved, while on the other hand we
emphasize the catalytic role of national stereotypes in constructive reception of
extralinguistic reality.
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Résumé

La nature complexe des nuances de couleur qui se manifestent comme résultante
interactive entre la source de lumicére, I’objet coloré et le cerveau humain constitue
raisonnablement un sujet interdisciplinaire extrémement intéressant. En base des paramétres
physiologiques habituels, des particularités psycho-spirituelles qui peuvent étre évaluées, mais
aussi des caractéristiques culturelles divergentes des récepteurs au niveau linguistique, les termes
désignant des couleurs sont approchés par les noms symboliques et les codes conventionnels. La
large gamme de noms de couleurs est par conséquent justifiée: I’élément en cause refléte la fusion
essentielle de la décodification subjective et de la connexion métaphorique des stimuli visuels.
En méme temps, le polymorphisme des représentations sémantiques qui sont associées au
lexique des couleurs incarne I’ordre sensoriel de la société, les expériences historiques et les
principes fondamentaux idiosyncratiques. Dans le contexte théorique de la linguistique
contrastive, le travail vise I’analyse des idiomes qui impliquent deux couleurs dominantes
neutres, blanc et noir, vu qu’il se fonde sur des exemples spécifiques a la langue grecque
colloquiale et aux trois langues slaves modernes: le polonais, le russe et le serbe.
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En base des matériaux fiables extraits des dictionnaires monolingues et
bilingues, généraux, étymologiques et phraséologiques, on présente 1’approche
sémantique de D’anisomorphisme interlinguistique, tel que résult¢é des idiomes
autonomes et des structures combinatoires. Donc, on veut, d’une part, mettre en évidence
les similitudes et les différences sémantiques et, d’autre part, accentuer le role catalyseur
des stéréotypes nationaux dans la réception constructive de la réalité extralinguistique.

Mots-clés: couleur, blanc, noir, sémantique, phraséologie

1. Introductory remarks

In each time period and social structure colors play a remarkable role in the vivid
depiction of universal reality. With their polyhedral semantic structural elements they
reflect the emotional fluctuations and the spiritual manifestations of speakers. Indeed
this ascertainment is true in spite of the impressively disparate cultural specificities of
every nation, since the linguistic homogeneity of colors functions as a common
denominator and additionally the colors “everywhere and always continue to be
strongholds of symbolic thought™'.

Since the interpretation of the language expressions serves as “a reflection of the
vision and perception of the world”?, we become aware of the fact that the symbolism of
colors exerts a catalytic influence on the formation of the phraseology wealth in each
language. Besides, in this way in the considered language codes (Greek, Polish, Russian,
Serbian) we should observe the high frequency and exceptional polymorphy of such
phrasemes which constitute the main subject of this paper.

Modern dictionaries, descriptive and phraseological, monolingual and bilingual
ones are used as the primary bibliographic database. The selection of the most illustrative
cases is made according to semantic criteria and aims at the presentation of the basic
similarities and the most interesting deviancies. Therefore this attempt can’t be identified
with a complete four language review of lexical phrases.

2. Comparative analysis of phraseologisms

By the method of contrastive examination we approach the text corpus that
includes a total of 310 lexical units, namely 65 Greek; 76 Polish; 67 Russian; 102 Serbian.

Owing to an easier attentive reading we have distinguished all the idioms on the
basis of their positive or negative semantic framework, while we accompany them with
the necessary explanatory indications: G = Greek; P = Polish; R = Russian; S =
Serbian; C = connotation; = literal translation; ~ meaning.

2.1. Positive nuance of the color white in idiomatic expressions
2.1.1.

Pi: w bialy dzien = on the white day ~ apparent, obvious

P»: do bialego dnia = until the white day ~ until dawn

P3: bialy mazur = the white mazurka ~ the last dance performed at dawn
R: xak Oewlii 1esp = like a white day ~ comprehensibly

Si: y no (ycpen) 0esia nana = in the middle of the white day ~ evidently
S>: u3HeTn Ha Oesm naH = take out on the white day ~ publish, notify

1 Chevalier, Gheerbrant, 1997, p. 62.
2 Ivaneti¢, 2002, p. 67.
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S3: 6enu nan = the white day ~ obviously

C: brightness, transparency

2.1.2.

G: aompog cav 10 YoVt (Yara, arlapooctpo, tepiotépt) = white as snow (milk, alabaster,
pigeon) ~ very white

P: bialy jak $nieg (mleko, alabaster, gotab) = white as snow (milk, alabaster, pigeon)
R: Gesblii kak cHer (MosoKO, anebactp, romyon) = white as snow (milk, alabaster, pigeon)
S: 6eo xao cHer (miieko, anabactep) = white as snow (milk, alabaster)

C: purity, chastity

2.1.3.

Gi: to dompa poAid = the white hair

Ga: ot Gonpeg Tpiyec = the white hair

P: az do bialej skroni = until the white temple ~ to the old age’

R: 6exabie Bonocer = the white hair

Si: 6e1a 6pana = the white beard

S>: 0este ronune = the white years

S;: 0es1a miiaBa = the white head

S4: mnectu 6ene Bnacu = knit white hairs ~ get old

C: the experience of old age

2.14.

Gi: 10 Aevko6 mpocomikd = the white staff ~ the professional medical personnel who
provide care to patients

G2: n Agvkn] péuna = the white robe ~ the medical staff

Pi: bialy personel = the white staff ~ the licensed physicians and healthcare providers
P»: biala niedziela = the white week ~ the week when doctors visit residents of isolated
areas

Ps: bialy marsz = the white parade ~ the strike of medical manpower*

R: 0esbie xanatsl = the white bathrobes ~ the doctors and the nurses

C: the employees in health institutions

2.1.5.

P: biale kotnierzyki = the white collars ~ the salaried professionals

R: 6eabie BoporHruku = the white collars ~ the workers in an office

S: 6esnu oxoparHuk = the white collar ~ the professional worker whose job doesn’t
involve manual labor

C: the educated workers who perform semi-professional office, administrative tasks
2.1.6.

G: o1 Aevkég ovokevég = the white appliances

P: bialka technical = the white technique

R: 6enas Texnuka = the white technique

S: 6enna Texnuka = the white technique

C: the household electrical appliances (stove, refrigerator, washing machine)

2.1.7.

G: o mplyxurog pe 10 dompo droyo = the prince with the white horse

3 Pietrzak, Porwisz, 2006, p. 143.
4 Ibidem, p. 141.
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P: ksigz¢ na bialym koniu = the prince on the white horse
R: mpunIr Ha 6es1om koHe = the prince on the white horse
S: mpuHIl Ha 6eJ1oM Komy~ = the prince on the white horse
C: the perfect male partner

2.1.8.

G: 0 Agvkog Oikog = the White House

P: Bialy Dom = the White House

R: Beasrii /lom = the White House

S: bena Kyha = the White House

C: the official residence of the President of the United States
2.1.9.

P: w bialych rekawiczkach = in white gloves

R: B 6eabIx nepuatkax = in white gloves

S: y 6erum pykasuiiama = in white gloves

C: discreetly, diplomatically

2.1.10.

G: o1 Agvkoi avOpwmor = the white people

P: biali ludzie = the white people

R: 6eabie mronu = the white people

S: 6esu sy = the white people

C: people of the white race

2.1.11.

G: 1 Aevkn} onuaio = the white flag

P: biala flaga (choragiew) = the white flag

R: 0eawtii gnar = the white flag

S: 0es1a 3acraBa = the white flag

C: acceptance of defeat and willingness for negotiations
2.1.12.

G: n Aevkn payeio = the white magic

P: biala magia = the white magic

R: 6esnas marus = the white magic

S: 0es1a maruja = the white magic

C: the use of supernatural powers for good purposes
2.1.13.

G: n Agvkn vOyta = the white night

P: biala noc = the white night

R: 0en1ast Houb = the white night

S: 0es1a Hoh = the white night

Ci: a night without sexual intercourse between husband and wife
C,: a sleepless night

Cs: a night at the Arctic Circle

2.1.14.

P: bialy sport = the white sport

> In folk tales the girls expect the ideal partner who will appear on a white horse (Vidovi¢ — Bolt, 2011, p.
58). Furthermore the white horse symbolizes goodness, while the prince indicates wealth (Pintari¢, 2010, p. 47).
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R: 0eawbrii ciopt = the white sport

S: 6estu ciopt = the white sport

C: tennis

2.1.15.

G: ta Aevkd apoc@aipio = the white blood cells

P: krwinka biala = the white blood cells

R: 6eable kpoBsiHbie KIeTkH = the white blood cells

S: 6es1a kpBHa 3pHIa = the white blood cells

C: the leucocytes that protect the body against infectious diseases
2.1.16.

G: n Aevkn anepyia = the white strike

P: bialy strajk = the white strike

R: 6esnas 3a0actoBka = the white strike

S: 6esm mTpajk = the white strike

C: the employees refuse to work during breaks or unpaid extended hours
2.1.17.

G: 0 Aevkdg (dompog) vavog = the white dwarf

P: bialy karzel = the white dwarf

R: 0eanlii kapnuk = the white dwarf

S: 6es1u maryspbak = the white dwarf

C: a stellar core remnant with low or medium mass

2.1.18.

G: n Agoki] Oloumidoa = the white Olympics

R: beaas Onumnuana = the white Olympics

C: the Winter Olympic Games

2.2. The color white as a negative phraseological component

2.2.1.

P: biale plamy = the white point ~ the unexplored place

R: 6es10e isiTHO = the white spot ~ the unclear element

Si: 6esim cet = the white world ~ the unknown region

S,: 6exxaru (nhu) npeko Oesior cBeta = run away (go) through the white world
C: the undiscovered area®

2.2.2.

G: 3¢ PAéno dompn nuépa = don’t see a white day ~ never have a moment’s peace
R: He BuneTs 0esioro ceera = don’t see a white light ~ suffer

S: e BuneTu 0esa nana = don’t see a white day ~ know no rest

C: experience constant failures

2.2.3.

P: rozb6j w bialy dzien = a robbery in the white day ~ daylight robbery
R: rpabéx cpenu 6esa qus = a robbery in the middle of the white day ~ highway robbery
S: mbauka y cpen 6esia n1ana = a robbery in the middle of the white day ~ something is
too expensive

¢ The white color in idioms appears as a symbol of the unknown, the unexplored or even of the non-
existent or unclear, provided that it is connected with its experiential treatment as a non-color (Colin, 2004,
p- 37).
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C: blatant injustice, unfair overcharging

2.24.

G: aompog cav Kipiia (tavi, yovt) = white as chalk (cloth, snow)

P: kto$ jest bialy jak kreda ($ciana, papier, ptdtno, chusta, Smier¢) = somebody is as
white as chalk (wall, canvas, cloth, death)

R: 0esblii kak men (Oymara, CHer, cMepTh, TyHb) = white as chalk (paper, snow, death, harrier)
S: 6eo kao kpena (3u, IMJIATHO, KpIia, CMPT, uibe) = white as chalk (wall, canvas, cloth,
death, hoar)

C: the paleness of a patient or a physically — emotionally exhausted person
2.2.5.

G: 0 Aevkdg Bavartoc = the white death

P: biala $mier¢ = the white death

R: 6enas cmepth = the white death

S: 6esia cmpt = the white death

C: the death from drugs or excessive cold

2.2.6.

G: n Aevkn} okovn = the white powder

P: bialy proszek = the white powder

R: 6eanlii mopomok (Bpar) = the white powder (enemy)

S: 6es1u npamiak = the white powder

C: heroin

2.2.7.

P: biala goraczka = the white fever

R: 6enas ropsuka = the white fever

S: 6en1a rposnuiia = the white fever

C: the delirium tremens caused by withdrawal from alcohol

2.2.8.

P: widzie¢ biale myszki = see the white mouse

Si: Bunetu dese muniese = see the white mice

S,: Hu Oene He Buan = don’t see even the white

C: have hallucinations due to intoxication

2.2.9.

G: 0tav aompioel 0 KOpakog Kol yivel mepiotépt = when the crow becomes white and
turns into a pigeon

P: bialy kruk = the white crow

R: 0esas Bopona = the white crow

R»: 6enas manexna = the white hope

S: 6en1a Bpana = the white crow

C: the great rarity, something extremely unusual

2.2.10.

P: doprowadza¢ kogo$ do bialej goragczki = lead somebody to a white baking
R: noBectu 10 Gesioro kanenus = bring to a white heat

S: nocrietn o0 6eJ10T ycHjama = arrive to the white-hot

C: enrage, bring to frenzy, exasperate

2.2.11.

G: unv tov dgiyvelg dompo d6vtL = don’t show him a white tooth
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S: He momonutu HU Gerna 3yda = don’t show even a white tooth
C: deliberate concealment

2.2.12.

G: 0 Agvkdg ydpog = the white wedding

P: bialy §lub = the white wedding

R: 0enas cBagp0a = the white wedding

S: 6esim 6pak = the white wedding

C: a typical marriage

2.2.13.

G: 10 eumdplo Aevkig capkdg = the trade of white flesh ~ the human trafficking
P: biala niewolnica = the white slave girl

R: 6es10e padctBo = the white slavery

S: 6eJ10 poOsbe = the white slaves

C: the forced prostitution and the sexual exploitation of women and children
2.2.14.

G: 1 Agvkn] movovkAa (TavaoAn) = the white plague

P: biala zaraza = the white plague

R: 6esas uyma = the white plague

S: 6es1a xyra = the white plague

Ci: tuberculosis

Cs: reduction in birth rates

2.3. The positive sign of the color black in phraseologisms
2.3.1.

G: 1 Mavpn ‘Hrepog = the Black Continent

P: Czarny Kontynent = the Black Continent

R: yépnplii kontunent = the Black Continent

S: upuu konTuHeHT = the Black Continent

C: Africa

2.3.2.

G: n pavpn (odvn = the black belt

P: czarny pas = the black belt

R: uépnsiii nosic = the black belt

S: upunu nojac = the black belt

C: in the martial arts the black belt is the highest prize

2.3.3.

G: to pavpo kovti = the black box

P: czarna skrzynka = the black box

R: uyépmubrii sk = the black box

S: upHna kytuja = the black box

C: the black box is an airplane device that records the operation, the navigation and the
communication of the crew with the control tower during the flights
2.4. The “dark” semantic side of the color black

24.1.

G: ue tpwel 1o povpo youo = the black soil eats me

R: ymap nmo-uepnomy = a hit on the black soil

S1: 6utu o upHOM 3eMsboM = be under the black soil
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S»: otuhu mox mpHy 3emiby = go under the black soil

S;: mokpuna kora upHa 3emsba = the black soil covered somebody
S4: moMHUpUTH (CACTAaBUTH, CIIOKUATH ) KOTa ca HPHOM 3eMJbOM = reconcile (assemble, set)
somebody with the black soil ~ cause death

Ss: oteparu (mociaru) kora y (mom) upHy 3emsby = drive away (send) somebody to
(under) the black soil

C;: the inevitability of death’

Cy: the place of the last residence®

2.4.2.

R: uépnsrii Bopon = the black crow

S: nupua Mapuna = black Marica

C: the police paddy wagon

2.4.3.

G: to pavpo movkduico = the black shirt

P: czarna koszulka = the black shirt

R: uépuas pyOamika = the black shirt

S: upna xomryJba = the black shirt

C: a supporter of Fascism

2.44.

Gi: n pavpn onuaia = the black flag

G2: 1o pavpa povidro = the black news

P: czarna flaga = the black flag

R: uépupbiii ¢uar = the black flag of pirates

Si: upum 6apjak (mpHa 3acrasa) = the black flag

S,: upHa 3Bona = the black bells

S;: mpua ntuna = the black bird

S4: upue Bectu = the black news

C: the herald of misery or the indication of death

2.4.5.

Gi: vivvo ota pavpa = put black clothes on somebody

G2: popam pavpa = wear black clothes

P: nosi¢ sie na czarno® = wear black clothes

R: ongeBarbcst B uépHoe = be dressed in black

Si: 3aBuTH y pHO Kora = wreathe somebody in black ~ cause the death of somebody
S,: 06yhu ce (3aBuTH ce) y mpHo = get dressed (be shrouded) in black ~ feel grief because
of death

S;: Outn y upuunm = be in black clothes

S4: HocuTn npHUHY = wear black clothes

C: sadness because of somebody’s death

2.4.6.

P: czarna msza = the black Mass ~ the lunch in honor of Satan

S: upna muca = the black Mass ~ the lunch in honor of Satan

C: the indication of the opposition to the Divine will

7 Chevalier, Gheerbrant, 1997, p. 87.
8 Turk, Opasi¢, 2012, p. 268; Opasi¢, Gregorovi¢, 2010, p. 11.
? Szczek, 2013, p. 288.
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2.4.7.

G: n pavpn payeio = the black magic

P: czarna magia = the black magic

R: yepnas marus = the black magic

S: upuna maruja = the black magic

C: a malicious result or an evil purpose is pursued with the help of demonic spirits
2.4.8.

G: o pavpog ayyehog = the black angel

P: czarny aniot = the black angel

R: uépubiii anren = the black angel

S: upuu anfeo = the black angel

C: Satan

2.4.9.

Gi: to pavpo étog (n pavpn ypovid) = the black year ~ the infelicitous year

G2: 1 pavpn pépa = the black day ~ the bad day

G3: 1 povpn Tpitn (ITéumtn) = the black Tuesday (Thursday) ~ the economic crash
G4: m povpn [Hopaockevn| = the black Friday ~ the day of large discounts in shops

Pi: ezarny czwartek = the black Thursday ~ the Stock Market Crash of 1929

P»: czarny piatek = the black Friday ~ the day following Thanksgiving Day and the
beginning of the Christmas shopping season

Ps: ezarna godzina = the black year ~ the unlucky year

P4: zostawi¢ (odlozy¢€) co$ na czarng godzing = leave (put) something for the black year
~ put anything aside for a rainy day

Ri: yépusbiii nens = the black day ~ the bad day

R»: uépnblii nens HacTymmi s koro = a black day has come for somebody ~ a bad day
happens to somebody

Si: upuu nerak = the black Friday ~ the Good Friday'”

S,: upuu man = the black day ~ a fatal day

S;: upum narm = the black days ~ the days of economic inactivity

S4: ocraBuTH 32 HpHe nane = leave for the black days ~ leave it for a rainy day

C: a difficult period, upcoming misery''

2.4.10.

Gi: ta pavpa covvepa palevovtal = the black clouds are gathered ~ a threat or a danger
1s approaching

G2: pe {ovouv ta pavpa @idwo = the black snakes surround me ~ have a bad feeling

P: nad kim$ gromadzg (pojawity, zawisty) si¢ czarne chmury = the black clouds gather
(appear, hang down) over somebody ~ an ominous event comes

R: Buzmets (mpencraBnsath) B 4épHOM cBere = see (present) in the black light ~ be
pessimistic, evaluate negatively

Si: mpHo ce nuie kome = for somebody it writes black ~ somebody lacks distinguishing
characteristics

S»: HpHM o6MaIM CKyIUbajy ce Hax kuM' - = the black clouds are gathered over somebody

10 The Holy (Great, Easter) Friday commemorates the crucifixion of Jesus Christ (Turk, Opasic,
2012, p. 271).

T Chevalier, Gheerbrant, 1997, p. 89.

12 Opasi¢, Gregorovi¢, 2010, p. 271.
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~ something bad will happen to somebody

S;: rpanyno kome nmpHo cyHiie = the black sun has risen to somebody ~ an unhappy day
is near

S4: 6utu upHe cpehe = be of black fortune ~ be unlucky

C: a feeling about misfortunes

2.4.11.

Gi: dovAev® cov Tov pavpo = work as a black man ~ work endlessly

Ga: dovAev® o1 pavpn = work in black ~ work without insurance

Pi: ezarna praca (robota) = the black labor ~ the uninsured work

P»: czarny robotnik = the black worker ~ the hard worker

P3: czarny chleb = the black bread ~ the laborious livelihood

P4: pracowac na czarno = work in black ~ be employed without insurance

Ps: zatrudnia¢ kogos$ na e¢zarno = employ somebody in black ~ offer uninsured work
R: pabotats kak Herp = work like a nigger~ work very hard

Si: upHu xne6 = the black bread ~ the harsh working conditions

S»: pagut Ha HpHO = work in black ~ work in unsuitable conditions

S;: 3amocnuTy Kora Ha HpHO = employ somebody in black ~ hire somebody illegally
Ci: extremely low income

Cs: degraded professional environment (exhausting working hours, uninsured labor)
2.4.12.

Gi: n pavpn kapod = the black heart ~ the great distress

Ga2: 1 povpn yoyn = the black soul ~ the sneaky man

Pi: ezarny character = the black character ~ the malevolent behavior

P»: czarne podniebienie = the black palate ~ the dangerous and spiteful man

P3;: malowaé (przedstawia¢, widzie¢) cos w czarnych barwach (kolorach) = paint
(present, see) something in black colors ~ tend to see the worst aspect of things

Ri: uépnoe cepaie = the black heart ~ the envious and wicked man

R»: yépnas nyma = the black soul ~ the insidious man

R3: n300pa3uth (prucoBaTh) B 4€PHBIX Kpackax (ToHax) = present (paint) in black colors
(tones) ~ present in a negative way

Si: yoBek mpHor odpasza = the man of black cheek (honor) ~ somebody with bad reputation
S,: 6uth upH npexn ounma = be black in front of the eyes ~ be infamous

S3: MeTHyTH (YBaJauTH) KOME HPH Komajn (Komad) y TopOy = put (wrap) a black piece
(sweet) in the bag ~ speak 1ll of

S4: mpukazaru (Hacnmkarv) y uHpHUM Oojama = display (paint) in black colors ~
demonstrate only the negative sides

Ci: malignant intentions

C,: pessimistic attitude

Cs: disreputable man

2.4.13.

Gi: 10 fapo povpa = paint them in black ~ get frustrated, be disappointed

Gy: 1o PAEmel Oha pavpa Ko dpoyva ~ he sees everything black and unfortunate ~ be
pessimistic

G3: 10 pavpo oevapio = the black scenario ~ the worst version of a case

Gs: povo (piyvo, Kioio pe) pavpo ddxpv = pour (throw, cry with) black tear ~ sob
uncontrollably
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Gs: glpon otig (€xm T1c) pavpeg pov = be in (have) my black ~ have a face like a fiddle
Ge: €xo Ta pavpa pov ta ydAo = have my black mess ~ feel bad, look like hell

Pi: ezarna melancholia (rozpacz) = the black melancholy (sadness) ~ the feeling of
extreme dispair

P»: czarny scenariusz = the black scenario ~ the adverse development of an event

Ps: patrze¢ czarno na $wiat = see the world black ~ deal with the situation
pessimistically

P4: patrze¢ przez czarne okulary = see through black glasses ~ be in despair

Ps: czarne mysli = the black thoughts ~ the negative mood dominates

Ri: yépubie nymsl (Mbicin) = the black thoughts ~ be in a bad mood

R»: umets yépHoro ocna = have a black donkey ~ be in trouble

Si: 6aBuTH ce (mpeaaru ce) upuuMm muciuma = deal with (be given to) black thoughts ~
be down in the dumps

S>: tnenaru upHo = see black ~ have ominous premonitions

S;: BumeTu cBe npHo = see everything black ~ be distressed

S4: Tematk Ha TO Kpo3 HpPHe Haoudape = see something through black glasses ~ have
negative thoughts

Ss: mpukazaru upHauM 6ojama = present with black colors ~ describe something unpleasant
Se: pue mucn (cmyTie) = the black thoughts (suspicions) ~ bad state of mind or feeling
C: negativity, melancholic attitude'?

2.4.14.

G: ayopalm o pavpn (ayopd) = buy on the black (market) ~ buy in the illegal trade
Pi: czarna gietda = the black trade ~ the unlawful commercial activity

P>: czarny rynek = the black market ~ the outlawed form of trade

R: yépnbIii peinok = the black market ~ the purchase or sale of prohibited or high taxed
products

Si: upHa Oyp3a = the black trade ~ the smuggling

S,: upuo Tpxwumre = the black trade ~ the secret trade in goods or currencies

Ss: mpuu doun = the black stock'* ~ the money supply of unknown origin

C: illegitimate commercial business

2.4.15.

Gi: glpon ypappévog ot povpn Aoto = be written on the black list ~ somebody is being
denied a privilege, service, recognition

Ga2: elpat ypoppévog ota pavpae Kitdmo (Katdotiya) = be written in the black casebook
(ledgers) ~ be classified among somebody’s enemies

P: czarna lista (ksigga) = the black list (book) ~ the list of people who are considered
undesirable

R: maxomutcs B uépuom crimcke = be in the black list ~ be enlisted as a banned individual
Si: upHa nucra (xkwura) = the black list (book) ~ the list of persons, organizations,
institutions to which the compiler of the list intends to apply stricter criteria and measures
S,: 6uTH 3anmcad (ynucaH) y HPpHOj Kibu3u (Y HPHY KBUTY) = be registered in the black
book ~ be disapproved

S;: 6utn Ha HpHOj TUcTH = be on the black list ~ be not allowed to do something

Ci: opponents, rivals

13 Colin, 2004, p. 90
14 Pintari¢, 2007, p. 180

87



Panagiotis ASIMOPOULOS

C,: financial defaulting customers'

2.4.16.

G: 10 pavpo yovpop = the black humor ~ the humor that considers human existence as
ironic and pointless, but somehow comic

P: czarny humor = the black humor ~ the humor that presents sad or tragic things in a
funny way

R: yépmublii tomop = the black humor ~ the distorted satire

S: upau xymop = the black humor ~ the sardonic humor

C: the snide sense of humor

2.4.17.

G: 10 pavpo poParto = the black sheep ~ the disreputable member of a group

P: czarna owca = the black sheep ~ somebody who stands out negatively from his
environment and brings shame

R: uépnasn opma = the black sheep ~ the person who causes embarrassment because of
deviation from the accepted parameters

S: upna oBua = the black sheep ~ somebody who differs from his environment

C: the individual who is stigmatized because of non-compliance with the social group norms
2.4.18.

G: n pavpn cerida = the black page ~ the distressing occasion

P: czarna stronica = the black page ~ the disgraceful point of life or history

R: yépnas crpanuma = the black page ~ the unfortunate event

S: upHa crpanuna = the black page ~ the bad timing of a case

C: the negative moment, the moral misconduct that stigmatizes somebody’s ideal life or
the success history of a nation

2.4.19.

G: o0 pavpog 0dvartog = the black death ~ the devastating pandemics of plague

P: czarna $mier¢ = the black death ~ the deadly bubonic plague

R: yépunas cmeptb= the black death ~ the disastrous mortal disease (1347 — 1353)

S: upna cmpt = the black death ~ the bubonic plague

C: a pestilence happened in the 14" century and ravaged Europe and Asia

2.4.20.

G: 1 pavpn tpdma = the black hole ~ (i) a massive object formed at the beginning of the
universe; (i1) a thing that absorbs effort or money

P: czarna dziura = the black hole ~ (i) emptiness; (i1) an object in space with a very
strong gravitational field; (iii) a difficult psychical situation

R: uépuas gwipa = the black hole ~ the collapsed star, the black hole

S: upHa pyna = the black hole ~ the celestial body whose second escape velocity is
greater than the speed of light

Ci: the celestial body with large gravitational force

C,: the budget deficit

2.4.21.

G: N pavpn kopmdio = the black comedy

P: czarna komedia = the black comedy

R: yépuas xomenus = the black comedy

15 Turk, Opasi¢, 2012, p. 273.
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S: upuna xomenuja = the black comedy

C: the comedy that employs morbid situations in its plot, the comic style that makes light
of serious subjects or taboo facts

2.4.22.

G: pavpog cav voyta (avBpakagc, Kopakl, oo, KoTpaut, eovuo, pevog) = black as
night (coal, raven, pitch, tar, lampblack, ebony)

P: czarny jak noc (wegiel, kruk, sadza, smota, heban) = black as night (coal, raven, soot,
tar, ebony)'®

R: 4yépHplii kak HOUB (YroJib, BODOHOBO KpbLI0, cMOJb) = black as night (coal, feather
of hawk, tar)

S: upH xao Hoh (yribeH, raBpaH, rap, karpas) = black as night (coal, raven, soot, tar)
C: very black, pitch dark

2.4.23.

R: uépnas xocth = the black bone ~ the poor citizen in Russia in the 19" century

Si: HU KOJHKO je WPHO MOJ HOKTOM (HMCTOJ HOKTa, h3a HOKTa) = not as much is black
under the nail (beneath the nail, behind the nail) ~ not at all, nothing'’

S,;: Outu mykaH U HPHO u3a HokTa = owe even the black behind the nail ~ have
exorbitant debts

S;: upuu nuranus = the black gypsy ~ very poor man

C: the indigent man, the pauper person

2.4.24.

P: czarny kon = the black horse

Ri: Témuas nomasaka = the dark mare

R»: craBuTh Ha TéMHYI0 (4épHyI0) Nomaaky = put (wager on) the black (dark) mare ~
pin my hopes on something that apparently doesn’t fulfill my expectations

R3: nemare ctaBky Ha TéMHYI0 (4épHyI0) Jomranky = bet on the black (dark) mare

S: upuu (Tamum) xkow = the black (dark) horse

C: the person or the thing that unexpectedly won the rivals who initially were considered
to have a better chance of winning

2.4.25.

P: czarne bractwo = the black fraternity ~ the Conventual Franciscans

S: upum dparpu = the black brothers ~ the Greyfriars

C: The Order of Friars Minor Conventual

2.4.26.

G: 0 pavpog ypvcdc = the black gold ~ the petroleum

P: czarne ztoto = the black gold ~ the coal

R: uépnoe 301010 = the black gold ~ the petroleum

S: upHo 31aro = the black gold ~ the petroleum

C: the oily, flammable liquid mixture of various hydrocarbons used as fuel, benzene.
2.5. The colors white and black in phraseologisms

The two colors which are achromatic in the human perception often coexist in phrasemes, in
spite of their function as characteristic carriers of intense contrast (white is mainly equated
with the positive good, while black is the principal identification of the negative evil):

16 Nowakowska, 2010, p. 123.
17 “The phraseologism reminds the gesture with the nail of the thumb at which we touch the inside
of the nail of the thumb, when we clean the dirt under this fingernail” (Pintari¢, 2007, p. 180).

89



Panagiotis ASIMOPOULOS

2.5.1.

G: aompo — povpo: white — black ~ the extreme contrasts, without intermediate states
P: ani czarno ani bialo = neither black nor white

S: Hu O6es10 HU upHO = neither white nor black

C: a detached attitude

2.5.2.

P: czarno na bialym = black on white ~ admittedly

R: yépubiM 1o 6esiomy = with black on white ~ precisely, definitely

S: upHo Ha 6es0 = black on white ~ intelligibly, explicitly

C: clearly, comprehensibly

2.5.3.

G: kGvo 10 dompo pavpo = make the white black ~ portray truth inaccurately

P: (z)robi¢ z czarnego biale = make the white from the black ~ prevaricate the events
Ri: npunaTh Gesioe 32 uépHoe (uépHoe 3a Hestoe) = accept the white for black (the black
for white) ~ interpret and perceive something as the opposite of what it really is

R»: Ha3bIBaTh Gest0e 4épHbIM (4épHoe OesbiM) = call the white black (the black white)
~ present in a biased way

S: mpornmacutu upHo 3a 6es10 = declare the black for white ~ distort the meaning

C: speak or act in an evasive way, bend the truth

3. Conclusions

The conducted contrastive analysis of phraseologisms containing the colors white
and black in Modern Greek and three Slavic languages (Polish, Russian, Serbian) reveals
an admirable identity in their conceptual manifestations.

In this way it is emphatically justified that “in the human consciousness the black
color is burdened with negative connotation”'®, seeing that, with its symbolic
background, it has a powerful influence either on the auspicious or the brooding nuance
of the created lexical formations.

Provided that in the traditional interpersonal perceptions white reflects an affirmative
semantic quality, the unpropitious experiences expressed through it are presented as an
unexpected coincidence. Moreover, the almost equalized presence of positive and negative
concepts based on that color variation arises as a common component.
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